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От автора.

Данная оригинальная пьеса создана специально для театров, где режиссёры любят и представить себе не могут постановку вне сюжета знаменитого телевизионного фильма, но понимают, что сам сценарий не совсем подходит для переложения на драматическую сцену. 
Во-первых, потому что современный зритель воспитан на иных скоростях восприятия, динамике действия и природе юмора. 
Во-вторых, потому что для кассового успеха постановки, предполагаемой для семейного просмотра, немаловажным было бы наличие разных смысловых пластов и подтекстов, чтобы спектакль было интересно смотреть как детям, так и взрослым. В нашем театре «Легенда» мы так и делаем. Ведь хорошие отзывы оставляют именно взрослые посетители, запуская «сарафанное радио», а это помогает значительно экономить на рекламе.
В-третьих, успех телефильма в большей степени зависел от музыки и текстов песен известных авторов. Сейчас заполучить права на их использование удаётся далеко не всем (в силу разных причин), а ставить данное название театрам хочется, потому что оно на слуху, история обожаема публикой и при правильной режиссуре и наличии хороших актёров заведомо успешна. Для большинства театров, особенно независимых или частных, это условие является важным. 

Итак, что могу предложить Вам как автор и как руководитель театра «Легенда» (Санкт-Петербург), где эта пьеса поставлена, пользуется большой популярностью и любима зрителем всех возрастов:
1) Оригинальную пьесу, где основные события совпадают с известным сценарием, но при этом в ней изменены мотивы персонажей, главная цель и прописаны достаточно озорные диалоги, вызывающие аллюзии с современной жизнью.
2) При чтении Вы заметите, что в тексте уже заложено некое стенографическое решение. Но пусть оно не сдерживает Вашу режиссёрскую мысль или фантазию художника. Меняйте сценографию, как вам заблагорассудится (Но не текст! Текст может претерпеть изменения только в плане сокращения, но никак не дописывания!). Если изменение текста всё-таки потребуется, то всегда готов лично включиться в доработку, согласно Вашим пожеланиям. 
3) Пьеса написана с учётом того, что некоторые актёры могут исполнять сразу несколько ролей, что оптимизирует себестоимость показа спектакля.
4) Если всё-таки как режиссёр или руководитель коллектива Вы не мыслите данную постановку без запоминающихся, мелодичных песен и остроумных текстов к ним, а права у прежних авторов получить или выкупить нет возможности, то команда театра «Легенда» постарается решить этот вопрос, создав оригинальные стихи и треки. 
А пока - приятного прочтения.




Сцена 1

Занавес озаряется сиянием тысяч проекционных сверчков-светлячков.
Они причудливо кружатся, складываясь в известные созвездия и неизвестные галактики. Если используется тюль, то возможно решение, когда актёры располагаются за ним, в руках держат огоньки и, перемещаясь по сцене, сами «создают» всяческие комбинации.
В конечном итоге огоньки складываются в очертания большой книги. За тюлем, в тусклом свете, актёр, играющий сверчка-светлячка, выносит или выкатывает подобную же книгу, она совпадает с контурами звёздной книги, после чего проекция рассыпается на мириады огоньков и улетучивается. Поднимается тюль, в центре сцены остаётся реальная книга, она повёрнута к зрителю тыльной стороной, и на обложке видно только изображение золотого ключика без каких либо надписей и названий.
Сверчок-светлячок прикладывают указательный палец к губам, мол «тихо, что сейчас будет», потом раскрывает книгу таким образом, что она превращается в часть декорации, скажем, в фасад одного из домов на улочке небольшого городка.

!) Если Ваш спектакль будет музыкальным, и Вы хотите его начать с весёлой и озорной ноты, то до появления всех светлячков, возможны песня и танец Коломбинок. Далее музыкальные номера вставляйте по своему усмотрению.


Сцена 2

Улочка итальянского городка. В центре сцены фасад дома, справа и слева от него - улочки, уходящие вдаль, у правой и левой кулис - также фасады домов.  Из окна дома справа раздаётся крик.

Голос:
- Сколько можно тебе повторять? Уйди, шарлатан несчастный! 

Из дверей дома выбегает Дуремар с банкой, в которой плавают пиявки, и с сачком. Оправляет одежду, принимает деловой вид и кричит в ответ.

Дуремар:
- Я не шарлатан, я доктор околомедицинских наук, профессор пиявочных искусств. 

На его банке висит ценник, на котором крупно написано «3 за 5». Он переворачивает его другой стороной - там ещё крупнее написано «5 за 3». Он направляется в двери дома, что стоит у левой кулисы.

Дуремар:
- Вот липучие пиявки? Лечат хворь и бородавки! 

Пропадает в дверях. На улочке появляется папа Карло. Он останавливается и осматривает свою шарманку. Крутит ручку, шарманка сначала играет, а потом что-то трещит внутри, мелодия скисает, Карло тяжело вздыхает. 

Карло: 
- Эх-эх-эх.. Шарманка моя певучая. Прошу тебя не ломайся. Иначе с чем буду ходить по дворам, как буду детишек радовать?

Карло садиться на скамью и начинает чинить шарманку. 
Снова шум, снова из дома выбегает Дуремар. На этот раз сачок натянут ему прямо на голову, да так, что в дырочки порванной сетки торчат уши. Крик вслед Дуремару.

Голос:
- Жулик и пройдоха! Как не стыдно последнее у людей выманивать? На здоровье других наживаться? Мошенник и проныра!

Дуремар: 
Сами вы невежды! Это - альтернативная медицина. 
Мои пиявочки - сертифицированные кровососы первой степени!

Вслед Дуремару из окна летит полено. Дуремар ловит его, но по инерции пятиться назад, задевает Карло и, падая, ломает шарманку, которая разваливается на части.
Карло хватается за голову. Дуремар и Карло садятся на скамью спинами друг к другу. Между ними лежит полено. Карло причитает, Дуремар что-то ворчит. Вдруг полено поднимается вертикально, и раздаётся тоненький смех.

Карло:
- Что смешного, Дуремар? Сломал мою шарманку. Кто теперь принесёт радость детворе? И так закрылись все театры в городе, кроме театра злого Карабаса. А там идут только глупые пьесы, в которых нет ни слова правды. 

Полено смеётся.

Дуремар:
- Вот тебе, Карло, и самому смешно от дурацких мыслей. Что с того, что у тебя когда-то был театр, и ты сочинял добрые сказки? Мир каким был, таким и остался.

Карло:
Это только так кажется. Не было бы хороших сказок, мир совсем стал бы некудышним. Поэтому и отец мой, и дед были сказочниками.

Дуремар: 
Людям нужны только денежки? Денежки, чтобы купить еду… и моих пиявочек.

Полено смеётся.

Карло: 
- Смейся-смейся. Ты ведь знаешь, Дуремар, что твои пиявки мало от чего лечат. А  пища у людей должна быть не только для тела, но и для души. Вбей это себе в голову!

Тут полено подлетает и бьёт Дуремара по голове, потом неподвижно замирает.

Дуремар:
- Ты чего, Карло? Больно же. 

Карло:
Конечно, правду порой больно слушать. Кто жаден до правды?

Дуремар:
Вот-вот, жадность людская сидит у иных не только в головах, но и в в печёнках.

Полено подлетает и бьёт Карло в области печёнки. Снова замирает.  

Карло: 
- Ты, Дуремар, полегче. Мне в печёнках твоя правда не нужна. Истина в любви. И понять это не многим по плечу.

Голосок:
По плечу.

Полено бьёт Дуремара по плечу.

Дуремар:
- Да за что? Я ведь и ответить могу. Заруби себе это на носу.

Голосок:
Зарубка на носу. 

Полено бьёт по носу Карло, и в тот момент, когда они оба оборачиваются друг к другу, полено падает в руки Дуремара. 

Карло: 
Ты зачем это сделал? 

Дуремар: 
- Это не я!

Карло:
А кто? Полено же в твоих руках?!

Карло выхватывает полено из рук Дуремара и начинает гонятся за ним. Тот взбирается на скамейку и кричит.

Дуремар:
- Стой! Знаешь что, забери его себе! Дарю в знак примирения.

Карло: 
- К чему мне полено? У меня в каморке и очаг-то ненастоящий, а нарисованный на холсте. 

Дуремар:
- Так вырежешь себе из него сынишку, помощника, научишь петь, танцевать. Будет помогать тебе на хлеб зарабатывать. 

Карло: 
- И то правда. 

Дуремар: 
- А прихворнёшь, будет кому лекарство подать. (Достаёт банку с пиявками) Ты присылай его ко мне. Продам недорого. Пиявки лечебные - помощь доврачебная!

Карло замахивается на него поленом.

Карло: 
- Наказать бы тебя за сломанную шарманку и синяк на носу…

Дуремар:
- Понял, понял…
(переходит на стихи)
Излечу твой сизый нос
Пиявочной программой
Нету денег? Не вопрос,-
Спишем на рекламу.

Дуремар вешает на нос Карло пиявку из банки. Карло, увидев «червяка» на своём носу, истошно кричит и бросается в погоню за Дуремаром.


Сцена 3

Каморка папы Карло. Он строгает из полена Буратино. Становится виден контур тела и овал головы маленького человечка.

!) Тут возможна песня Карло.


Карло:
- Пожалуй рот я тебе сделаю в последнюю очередь. Рот сразу захочет есть, а есть у меня нечего.
Руки тоже лучше не сразу. Руки потянут что-нибудь в рот, а рта у тебя пока нет.
Начну с глаз. Нет. Глаза начнут искать чтобы схватить руками, чтобы положить в рот и съесть, а есть у меня нечего. Эх-эх-эх. Так с чего начать? Может приделать для начала ноги.

Приделывает ноги, бревно срывается с места и начинает бегать по каморке. Карло его с трудом ловит. 

- Говорят голова ногам покоя не даёт, а тут ноги голове.
Нужно их привязать до поры до времени. А привязать-то к чему. Кажется придумал.

Карло делает Буратино длинный нос и забрасывает ноги на него. 
Потом создаёт кукле руки, глаза, рот. Держит на руке своё творение. 

Карло: 
- Чего-то недостаёт? Голова есть, тело есть, руки есть. А… не вижу ног.

Приделывает Буратино ещё пару ног.

- Ну, теперь всё в порядке.

Опускает куклу на пол. Буратино начинает бегать, перебирая четырьмя ногами. 
Карло опять еле его ловит. 

- Нет, всё-таки правильно говорят - моя дырявая голова этим ногам покоя не даёт! Перестарался я малость. А если так? 

Карло поворачивается к нам спиной, а потом вытягивает на руке нормального двуногого Буратино. Опускает его на пол. Буратино в танце оживает.

- Как же назвать-то тебя? 

Карло оглядывается и видит детей в зале. 

Карло: 
Чудесные детки, вы снова пришли, чтобы послушать мою шарманку? Услышать волшебную сказку?

Дети: 
Да.

Карло: 
Ох, нечем вас порадовать. Сломалась старая шарманка. А помощник мой только-только появился на свет. Я и имени-то ему ещё не придумал.
Может вы мне поможете?

Дети:
Да.

Карло:
- Вы знаете, как мне назвать сыночка?

Дети:
Да.

Карло:
Может назовём его Макароне?

Дети:
Нет.

Карло: 
Согласен. Просто мне есть очень хочется. Может - Пузатто?

Дети: 
Нет.

Карло: 
Да, это просто пузо моё от голода ноет, вот и приходит на ум не то. Может спросим  наших мам? Мамы, как вам имя - Лимончелло?

Мамы: 
- Да!

Карло: 
- Опьяняющее слух имя, но не подойдёт моему сыночку.
Давайте спросим наших пап?
Может выбрать имя - Пельменио?

Папы:
Да!

А может - Шашлычино?

Папы: 
О, да!

Карло:
Мамы, ну как вы с папами живёте, когда они сами не знают чего хотят?
Только детки всегда правы. Так как мне его назвать?

Дети:
Буратино!

Карло: 
А красиво! Тебе нравится? 

Он обращается к кукле. Звучит музыка «Бу-ра-ти-но», кукла начинает танцевать, петь  и превращается в живого человечка.


Карло, обходя Буратино:
Пожалуй стоит укоротить твой нос, чтобы он не лез куда не следует.

Берёт тесак, но Буратино прячет нос в ладошки.

Буратино:
Минуточку-минуточку! Не дам укоротить ни на чуточку! 

Карло: 
Ну а как ты будешь жить с таким длинным носом. Он ведь ни как у всех?

Буратино:
А разве всегда должно быть, как у всех. 
И тут ведь как посмотреть. 
(красуясь носом)
А если он у меня не длинный, а если он у меня индивидуальный?

Карло: 
Ты думаешь?

Буратино:
- Папочка Карло, такой нос, словно флюгер, будет лучше улавливать запахи вкусной еды?

Карло (размышляя):
От этого нам разве станет сытнее?

Буратино: 
Лучше хотя бы вкушать запах еды, чем не вкушать и не кушать.

Карло: Я сейчас не совсем понял, что ты сказал, но что-то в этом есть… Вкусно нюхать, но не есть?

Буратино (солидно):
Папа, это - вкусно и точка!

Карло: 
Где-то я уже это слышал… Но главное слишком не задирать свой нос. Особенно в школе. А тебе непременно нужно пойти в школу, чтобы стать умненьким.

Буратино:
Вот и отлично, на уроках в школе я смогу опускать свой нос в чернильницу вместо пера, чтобы вовремя делать школьные задания. Ведь пера-то у меня всё равно нет!

Карло:
Я об этом не подумал, мой мальчик. Да, к школе тебя нужно подготовить. 

Он начинает что-то искать, находит свою кофту, оглядывает её со всех сторон.

Буратино:
Вот видишь, что ты не видишь дальше собственного короткого носа? Толи дело я и мой нос! (показывает на свой длинный нос)

Карло (кивая):
Когда ты выучишься, мы откроем свой театр. Люди смогут снова увидеть добрые и честные сказки, а ребятишки станут счастливыми. 
Я сейчас вернусь, Буратино, я сейчас! 

Он хватает свою куртку и убегает.


Сцена 4

Буратино:
Фух! (в зал) Кто говорит, что остаться с носом это плохо? Остаться с носом (трогает нос) иногда очень даже хорошо.

Буратино, оставшись один, ищет что бы поесть.

Буратино:
- Нет ни крошечки! Ни корочки нет!  
Может быть в этом котелке что-нибудь осталось?

Буратино тянется к холсту с нарисованным очагом, что висит на стене, и носом протыкает в нём дырку. 

Буратино:
- Это как же так? Неужели всё только нарисовано?

Он смотрит в образовавшееся отверстие.

Буратино:
Будто бы окно за холстом. А за окном звёзды. Зачем его занавешивать? Видать папа Карло боится сквозняков. Нанялся бы в театр к этому Карбасу. И в тепле был бы, и сытым. Гордый чересчур.


Сцена 5 

Появляется сверчок-светлячок.

Сверчок:
- Никогда не говори того, чего не знаешь. Умнее будешь казаться.

Буратино:
- Кто это там вякает?

Сверчок:
- А так как ты в жизни ничего ещё не знаешь, то лучше вообще помалкивать. Просто слушайся Карло, чтобы не попасть в беду.

Буратино:
Почему это я должен его слушаться?

Сверчок:
Потому что он мудр и добр. Потому что на его сказках выросли все жители этого города.

Буратино:
Так Карло известный сказочник? Почему же он тогда беден?

Сверчок:
Потому что есть вещи за которые платить не хотят, хотя они и бесценны.

Буратино:
Очень сложно.

Сверчок:
Тебе этого не понять.

Буратино:
Какая-то букашка-таракашка будет меня учить?

Сверчок:
- Лучше я, сверчок-светлячок скажу тебе правду, чем потом льстивые друзья доставят тебе горе.

Буратино: 
- Как-нибудь сам разберусь. Лучше скажи, что за окно спрятано за холстом?

Сверчок: 
Это не окно.

Буратино:
Врунишка. Я же вижу, что там звёзды на небе.

Сверчок:
Не всегда надо верить своим глазам, иногда нужно чувствовать сердцем. Ведь не всё то золото, что блестит.

Буратино:
Да ладно умничать. Сейчас сорву этот дурацкий холст и посмотрю сам.

Тянется к холсту, но светлячок выпускает облачка светящейся пыльцы, которая обжигает руки Буратино.

Буратино:
Ай-ай-ай. Ты чего?

Сверчок:
Нужно слушаться старших! Заглянешь туда, когда придёт время.

Буратино:
Ах, ты занудная старая моль! Вот я тебе сейчас покажу!

Буратино швыряет в сверчка киянку. Тот уворачивается и исчезает.

Голос сверчка и смех в отдалении:
- Сколько же страшных приключений ожидает тебя из-за надменности и непослушания, глупенький Буратино.


Сцена 6

Берег пруда. Гомон птиц, скачущие во все стороны лягушки, суета растревоженного болотного царства. Дуремар ловит сачком пиявок, черепаха Тортилла выплывает на листке кувшинки и в окружении лягушат. На её коленях пишущая машинка. Как потом станет понятно, она пишет своеобразную «Повесть временных лет» про историю Золотого ключика.

Тортилла:
Всё не угомонишься, жадный Дуремар? 

Дуремар:
А, это ты, черепаха Тортилла, повелительница жабьего царства?

Тортилла:
Зачем ты баламутишь воду? 

Лягушата:
Зачем? Зачем?

Тортилла:
Жажда наживы? 

Дуремар:
Денежки всем нужны.

Тортилла:
Сколько раз я тебе предлагала, начни ловить рыбу, стань честным рыбаком.
(Печатает на машинке и бубнит)
«Она предлагала стать рыбаком, но он…»

Дуремар:
Покупать сети или тратиться на снасти? Ищи дурака!

Тортилла (допечатывая, бубня):
Но он не оценил.

Лягушата:
Не оценил. Не оценил.

Тортилла: (громко) 
- Лови раков. Открыл бы трактир или пивоварню. Всё - праведный труд.
(Бубня и печатая)
- Предложила вариативность бизнеса…

Лягушата:
Предложила. Предложила.

Дуремар:
Ни на того напала. Честность богатым не сделает. Ищи дурака.

Тортилла (Печатая и бубня): 
- Не согласился, толковых аргументов не привёл.
(Ему) 
- А вылавливать пиявок и выдавать себя за лекаря, это по-твоему хорошо?

Дуремар:
Это прибыльно. Пока живут на свете дураки, лечить их нам задорого с руки.

Тортилла:
Ты сейчас выловишь последних пиявок, и пруд погибнет. 
(печатает) 
- Нарисовала перспективу глобальной катастрофы.

Лягушата:
Нарисовала. Катастрофу.

Дуремар:
Значит станешь не водоплавающей, а сухопутной черепахой. А мне есть дело только до денежек.

Тортилла:
Тогда я хочу откупиться от тебя.

Дуремар:
Чем ты можешь откупиться? Что ты можешь мне предложить, кроме липкой тины? У тебя нет и сантима.

Тортилла:
Я хочу предложить тебе больше, чем деньги?

Дуремар:
Больше чем деньги могут быть только несметные сокровища.

Тортилла:
Я хочу предложить тебе то, что сделает тебя счастливым?

Дуремар:
Глупая черепаха. Только звон монет делает меня счастливым.

Тортилла:
Какой ужас! Неужели весь мир стал таким глупым, как этот Дуремар?

Лягушата:
Глупый. Весь мир.

Тортилла (печатает), 
- Тортилла обоснованно огорчилась и приняла важное решение.
(Ему) 
- Если так, то клянусь, клянусь, что никогда не отдам я людям волшебного Золотого ключика.

Она медленно уплывает, Дуремар кричит ей вслед.

Дуремар:
Что? Тортилла, что за волшебный ключик? Ты говоришь ключик из чистого золота? Тортиллочка, постой, а какой по размеру этот ключик? Какой вес у этого ключика? Килограмм? Тонна? Я же просто хотел пошутить. Это выгодная сделка, я передумал. Постой.

Она уплывает.

Дуремар:
- Вот - старая плавучая галоша. Кто сказал, что черепахи медлительны? Иногда и захочешь, а не догонишь.


Сцена 7 

Каморка папы Карло. Появляется Карло и несёт в руках свёрток.

Буратино:
Папа Карло, выгони из дому этого нудного сверчка-светлячка. 

Карло: 
Он не нудный, а нужный. Ведь именно светлячки зажигают для нас звёзды. А звёзды очень нужны людям. 

Буратино:
Зачем?

Карло:
Когда падает звезда, человек может загадать желание. С годами же мы начинаем смотреть лишь себе под ноги. 

Буратино:
Это грустно.

Карло:
Когда-то у моего папы был свой театр…

Буратино:
Да?

Карло:
…и для того, чтобы продлить моё детство он даже театральный занавес разукрасил звёздами. «Очень важно,- повторял он,- желать чего-то и о чём-то мечтать».

Буратино:
Поэтому ты тоже стал сочинять сказки для детей?

Карло:
Именно. 

Буратино:
А где сейчас тот театр? 

Карло:
Никто не знает. Слишком давно это было.

Буратино:
У меня сейчас лично только два желания: сытно поесть и прогнать этого светлячка, что издевается надо мной.

Карло: 
Он не издевается, а учит уму-разуму. Как и эта чудесная книжица.

Он разворачивает тетрадку, которая при развороте раскрывает внутренние объёмные трафареты-картинки, и достаёт красивое перо для письма.

Буратино:
Чему же учит эта книга, если тут ничего не написано?

Карло:
Завтра ты пойдёшь в школу, будешь узнавать много нового и сам станешь вписывать в неё свои мысли и впечатления. Будешь писать книгу своей жизни.

Буратино: 
Как интересно.

Карло:
А пока вот, держи!

Карло протягивает ему луковицу. Буратино откусывает лук и морщится, по его лицу начинают течь слёзы. 

Буратино:
Ой-ой, что это со мной?

Карло:
Я не знал, что от лука плачут даже деревянные человечки.

Буратино:
А это опасно?

Карло: 
Некоторым даже полезно. От слёз многие становятся добрее. Держи тогда вот это.

Карло достаёт и надевает на Буратино колпак, потом протягивает ему морковку и крендель. Лук Буратино прячет в карман.

Буратино:
Спасибо. А где твоя тёплая кофта?

Карло вздыхает, но тут же подмигивает Буратино и улыбается.

Ты обменял её на…? Любимый папулечка, я никогда тебя не подведу. Я буду учиться очень прилежно, чтобы в будущем у нас было всё-всё-всё. Я подарю тебе много кофточек. А ещё у нас появится свой театр. Я исполню твою мечту, как ты сейчас исполняешь мои. 

Карло: Ты мой золотой!

Буратино:
Золотой?

Карло обнимает Буратино. Прежде чем есть Буратино протыкает крендель морковкой и показывает Карло получившийся профиль человечка.

Буратино:
Смотри, как он похож на меня!

Карло: 
Точно! Такой же смешной и… 

Буратино: 
Аппетитный!

Оба смеются.


Сцена 8 

Площадь городка, праздничная ярмарка. Слева в глубине виднеется здание школы. У входа первая Коломбинка в образе учительницы с колокольчиком в руках встречает учеников. Справа в глубине виден шатёр театра. Вторая Коломбинка танцует перед входом, зазывая зрителей и раздавая рекламные флаеры. Посередине сцены касса. Кот Базилио и лиса Алиса сидят на паперти на авансцене с правой стороны. Кот играет с большим клубком ниток.

Кот (замечая публику):
Подайте на пропитание ослепшему коту Базилио.

Алиса:
Бросьте хоть монетку хромой лисе Алисе.

Видя, что никто ничего ему не бросает, кот разочаровано машет рукой и продолжает играть с клубком. Алиса подбегает и отбирает клубок.

Алиса:
Идиот, так каждый увидит, что ты не слепой.

Кот:
И ты для хромой слишком прыткая.


Сцена 9

Появляется Дуремар. Он ходит между зрителями и предлагает пиявки. Не найдя покупателей, подходит к кассе.

Дуремар:
Один входной билет. Плачу пиявками.

Голос кассирши из окошка:
Всё не угомонишься, Дуремар? Зачем тебе в театр, ты же беспросветно глуп? Всё равно ничего не поймёшь?

Дуремар: 
Меня не интересует представление, мне нужно увидеть синьора Карабаса.

Голос:
И зачем? 

Дуремар:
Он обещал награду тому, кто что-нибудь узнает о Золотом ключике. А я знаю того, кто знает, где ключик.

Голос: 
И что? Я теперь тоже знаю того, кто знает того, кто знает, где Золотой ключик.
(смеётся)

Дуремар: 
Странно, мне этот голос и этот смех знакомы.

Окошко кассы поднимается выше, и оттуда выглядывает Тортилла.

Дуремар:
Тортилла, ты? Что ты тут делаешь, вредная черепаха? 

Тортилла (печатая на машинке, приговаривает):
Голос ему показался знакомым. Этот дуралей удивился, что же Тортилла может делать в кассе…
(Дуремару)
Не твоё дело. Повторяю, не видать тебе Золотого ключика, как своих ушей.

Дуремар:
Да я тебя!..

Окошко захлопывается прямо перед носом Дуремара.


Сцена 10 

На авансцене появляются куклы Карабаса-Барабаса (Пьеро, Мальвина, Артемон и тд), поют первый куплет песенки. Куклы стоят в ряд, а на супер-занавес за ними даётся проекция марионеточных нитей, которые будто привязаны к их рукам, и всем этим танцем управляет огромная тень самого Карбаса. Песенка кукол иногда прерывается сценками других персонажей.


Сцена 11

Кот:
Алиса, ну давай, давай ещё разок сходим!

Алиса: 
Не могу я сидеть в мехах и умирать от душных спектаклей Карабаса? Его представления длинны, как длинна его борода.

Кот: 
Зато в конце раздавали бесплатную селёдку, и это было весело.

Алиса:
В прошлый раз ты так смеялся, что на твоей жилетке отлетели все пуговицы. Одна попала полицмейстеру в глаз, и мы из-за тебя чуть не угодили в тюрьму.

Кот: 
Лисонька-Алисонька, ну хотя бы одним глазком взглянуть!

Алиса надевает ему очки на нос, которые до этого были у Базилио на лбу.

Алиса:
Базилио, ты совсем идиот? Как слепой на оба глаза кот может взглянуть одним глазком? Хочешь контору запалить?! 

Кот:
Мяу. Ну дай мне в долг. На билет. Хоть один золотой!

Алиса:
Без залога я в долг не даю!

Кот: 
А что же мне оставить?! (ищет по карманам)

Алиса:
Да вот хоть очки свои!

Кот: 
А если не смогу выкупить? Никто же не поверит больше, что я слепой. Никто милостыню подавать не будет.

Алиса:
Ни хочешь, как хочешь.

Кот:
Мяу. Ладно, я согласен.

Алиса:
Но завтра ты вернёшь мне уже два золотых?! Без процентов я в долг не даю.

Кот:
Алиса, ты выкручиваешь мне хвост.

Алиса:
Было бы предложено.

Кот:
Эх, была не была!

Они обмениваются монетой и очками. Кот направляется к кассе. Лиса его останавливает.

Алиса:
Базилио!

Кот: 
Что?

Алиса:
Тебе же завтра придётся отдавать мне два золотых?

Кот:
Придётся.

Алиса: 
Так отдай мне один сегодня, чтобы завтра не пришлось отдавать сразу два.

Кот: 
И то верно. Держи золотой.

Отдаёт монету и направляется к кассе. В окошке появляется Тортилла.

Кот:
Один билет! И поближе к бочке с селёдкой.

Тартилла (усмехаясь и качая головой)
С тебя один золотой, глупый-глупый кот Базилио.

Базилио не находит денег и понимает подвох.

Кот (глядя на Лису):
Ах ты, хитрющая морда. И очки выманила и в долгах оставила?!

Тортилла:
Ну в дурачках оставила точно!
(печатает)
«Кот в очередной раз был обманут Лисой».

Кот (лисе):
Да я тебе сейчас все глаза выцарапаю!

Лиса нарочито спокойно надевает очки кота, прикрывая глаза.


Сцена 12

Снова звучит песенка кукол - 2 куплет и припев.

На втором куплете песенки появляется Буратино. Восторженно смотрит на всё вокруг. Замечает, как пёс Артемон незаметно от других окружающих перегрызает нити, удерживавшие Мальвину. Другие куклы поочерёдно, когда тень Карабаса отворачивается в сторону, передают Мальвине чемоданчик, с которым она и убегает, оставив на память Пьеро свой веер.


Сцена 13

Буратино подходит к кассе.

Буратино:
Мне самый лучший билет на самое лучшее место.

Тортилла:
А есть ли у тебя деньги, малыш?

Буратино:
А что такое деньги?

Тортилла:
Блестящие металлические кругляшки. С тебя один золотой.

Буратино:
Тогда забирайте (Буратино расставляет руки в стороны, предлагая себя), но посадите непременно в первый ряд.

Тортилла:
О чём это ты?

Буратино:
Папа Карло говорит, что я - золотой. Готов обменяться на билет.

Тортилла смеётся.
Тут нужен золотой сольдо или два серебряных дукато, или четыре медных динаро…

Буратино:
Ой-ой-ой, где же я возьму столько блестящих кругляшков?

Кот и Лиса со стороны слушали разговор Буратино и Тортиллы.

Алиса (Буратино):
Деньги обычно появляются, если что-нибудь продать.

Буратино:
А что же мне можно продать? Пожалуй, можно колпак?!

Кот:
Он не стоит и сантима.

Алиса:
Так как сделан на кукольную деревянную голову, (Коту) где и мозгов-то, пожалуй, нету.

Алиса подмигивает Коту, будто приглашая к сговору.

Буратино:
Именно за ними я иду в школу. 

Тортилла:
И это правильное решение.

Кот: 
Школа никуда не денется. Вон оно каменное здание. Стояло и стоять будет. А театр передвижной, завтра уедет. 

Алиса:
Не успеешь сейчас на представление и уже никогда не узнаешь, что такое театр.

Буратино:
А ведь папа Карло так любит театр. Как же я могу его не увидеть?! (Коту и Лисе)
Спасибо, что подсказали. Вы - настоящие друзья. 

Тортилла (печатает):
- «Он решил, что они друзья».

Буратино:
Я готов продать своё красивое перо, а в чернильницу буду макать свой нос!

Алиса:
Гусиные перья вон, и по улицам бродят в избытке. (Кот топает ногой в сторону невидимого нам стада гусей,  раздаётся гусиный гомон). Кого ими удивишь?

Кот:
Да, нас этим не удивишь.

Буратино:
Всё, что у меня осталось - вот эта чудесная книжица. Но папа Карло строго-настрого запретил с ней расставаться. Ведь это станет книгой моей жизни. 

Буратино перелистывает страницы. Лиса и Кот залюбовались красивыми трафаретами внутри. Потом переглянулись.

Кот:
Да у тебя жизнь только начинается,- сколько ещё будет этих книг!

Алиса:
Наоборот, пока она пустая, и кому-то другому сможет пригодиться, нужно продавать!

Кот:
Точно, потом уже не купят!

Буратино пребывает в сомнениях, но всё же обращается к кассирше.

Буратино:
А на это я могу купить один билет?

Тартилла:
Нет.

Буратино тяжело вздыхает, Кот разочаровано мяучит, Лиса грозно шипит.
Буратино уже собирается идти дальше.

Тортилла (Буратино):
Я должна сказать честно. 
(печатает)
«Тортилла всегда была честной, поэтому не смогла скрыть правду».
(Буратино)
Это слишком дорогая вещь. На неё можно купить не один, а целых три билета, да ещё мороженое впридачу. 

Кот: 
Мороженое! Сливочное! Отличная рекламная акция. (потирает лапы)

Тортилла: 
Но подумай, Буратино (она его называет по имени, хотя он ей ранее не представлялся, но никто на это не обращает внимания), точно ли ты этого хочешь?!

Буратино смотрит, то в сторону театра, то в сторону школы.

Алиса:
Как обрадуется папа Карло, что ты побываешь в театре.

Тортилла: 
Тебе принимать решение, Буратино.

Кот: 
Так и быть, мы пойдём с тобой за компанию, раз билета три. Сделаешь приятно друзьям. Это папа Карло обязательно оценит.

Тортилла: 
Выбор всегда мы делаем сами!

Алиса:
А мороженое ты отнесёшь своему отцу. Ведь вряд ли он когда-то пробовал мороженое.

Буратино:
Это точно.

Кот: 
Или ты хочешь лишить его такого деликатеса?

Буратино:
Решено! (он протягивает Тортилле книжицу) Три билета! Для меня и моих друзей. А главное - вкуснейший (не помнит слово и перевирает) декалитес для папы Карло.

Тортилла (пришёптывая, печатает):
«Буратино сделал свой выбор.»

Кот и Лиса довольные пожимают руки, Тортилла качает головой, но меняет книгу на билеты и вручает Буратино большой рожок с мороженым.


Сцена 14

Гримёрка-кабинет Карабаса. Вместо одной стены натянута ткань, за которой играется спектакль. Видны контуры кукол, что действуют на сцене. А на другой стене висят пожарные атрибуты: багор, лопата, ведро. На каждом атрибуте крупно написано «Театр Карабаса». В гримерке Карабас и Дуремар.

Карабас:
- Какого дьявола ты мимо моей охраны пытался пробраться в театр через служебный вход?

Дуремар:
Через служебный, чтобы послужить вам, любезный Карабас-Барабас! Ведь Дуремар точно знает, что нужно монсиньору больше всего на свете.

Карабас:
Синьору нужно сытно поесть. Говоришь хочешь послужить, раздуй тогда получше  огонь в камине, - глупые куклы своими слезами испортили мне все дрова. 

На заднем фоне пока идёт диалог видны силуэты выступающих на сцене кукол. 
Слышно, как Пьеро читает стихи про Мальвину.

Голос Пьеро:
Как прекрасна Мальвина.
Что богиня с картины.
В ней Поэзия, Свет и Добро!
Отчего ж я в печали?
Сам себе отвечаю - 
Безответна любовь у Пьеро!

Но сразу видно, что кукла Мальвина, стоящая в центре сцены, к которой обращены стихи, вообще не двигается. Карабас поглядывает на кукол, проверяя, что представление идёт своим чередом.

Дуремар:
Дуремар ещё знает, что синьору хотелось бы знать больше всего на свете.

Карабас:
Где взять сухие дрова?

Дуремар:
Нет, синьор. Где находится Золотой ключик.

Карабас подскакивает на месте. 

Карабас:
Что?!

Дуремар:
По всему городу расклеены ваши объявления. (достаёт из-за пазухи сорванное объявление) Награда - пять золотых за информацию о Золотом ключике.

В момент, когда произносится фраза «где находится Золотой ключик», силуэты кукол замирают.

Карабас:
Тсс! 

Куклы продолжают двигаться. 

Карабас:
И ты знаешь, у кого находится ключик?

Из зрительного зала начинает раздаваться свист. 

Дуремар:
Я знаю, что владелец ключика сейчас находится…

Свист усиливается. Да так, что карбасу не слышно, что пытается сказать Дуремар.

Карабас: 
Вот дьявол!

Из зала уже слышно улюлюканье. Карабас срывается с места, вбегает на сцену и видит всех своих кукол за исключением Мальвины. 


Сцена 15

Вместо Мальвины посреди сцены стоит бумажный трафарет девочки с голубыми волосами. В зале на первом ряду сидят Буратино, Кот и Лиса. Последние поочерёдно слизывают мороженое с вафельной трубочки, которую держит Буратино, увлечённо смотрящий на сцену.

Карабас (куклам):
Что за чертовщина? Куда подевалась Мальвина? Где эта непослушная девчонка? (обращается к куклам) Я вас спрашиваю? 

Пьеро:
Я попросил бы вас так не говорить о самой красивой и самой лучшей девочке на свете!

Карабас:
Кто тут рот раскрыл? Артемон, фас его!

Артемон (делая вид, что хочет набросится на Пьеро) Вав!

Пьеро закрывается руками.

Карабас:
Хотите сорвать мой спектакль?

Все молчат.

Куда она сбежала? Ах, так. Считаю до трёх, а потом вам всем будет очень, очень  больно. (Он достаёт плётку) Раз… Два… Три

При крике «три», на сцену запрыгивает Буратино и подставляется под удар плетью.
Зал сначала охает, а потом, принимая это за продолжение действия, начинает аплодировать.

Буратино:
Вам очень повезло, синьор, что я деревянный и мне не больно. 

Карабас:
Что?!

Буратино:
Но предупреждаю, если вы не оставите кукол в покое, то вам самому не поздоровится,- я проколю вас своим носом, как это случилось с большим котелком, нарисованном на старом холсте. 

Карабас (с иной интонацией):
Что?!

Буратино:
И вы станете дырявым, как решето. Сквозь вас так же можно будет смотреть на звёзды.

Карабас меняется в лице.

Карабас (нарочито улыбаясь зрителям, которые продолжают благосклонно принимать представление):
А где, где ты видел такой котелок и такой холст. (Тут же сам осекается) Нет. Не здесь. Пойдём-ка со мной. А вас предупреждаю (шипит тихо куклам, так, чтобы не слышали зрители), доигрывайте, как хотите, но сдавать билеты я не позволю. (Артемону) Найти Мальвину любой ценой! 

Артемон (громко, с готовностью):
Я пущусь по следу и обязательно её отыщу. (а потом тихо, чтобы слышали только стоящие на сцене) Только не наказывайте кукол.

Карабас (куклам):
С вами я разберусь позже!


Сцена 16 

Кабинет Карабаса. Карабас сидит в кресле, а Дуремар стоит и держит Буратино. Причём держит так, что случайно зажал ему рот.

Карабас:
Где, где ты видел очаг, нарисованный на холсте? 

Буратино пытается отвечать, но не может.

Дуремар:
Синьор, раз он молчит, давайте бросим его в камин? Думаю он быстро захочет всё рассказать. Если нет, то хоть ужин у вас дожарится на этой сухой деревяшке.

Карабас:
Сразу видно, что кто-то не любит детей.

Дуремар:
Я только пиявок люблю. И золото.

Карабас:
Хотя ты прав, дети иногда хуже пиявок,- как «присосутся» с расспросами. Давай, бросай его в огонь.

Дуремар тащит Буратино к камину, но тот кусает Дуремара за палец. Дуремар  вскрикивает и отпускает мальчишку.

Буратино:
Если вы так голодны, то поешьте это.

Он достаёт из курточки луковицу. Карабас откусывает и начинает плакать. Буратино берёт из его рук луковицу и передаёт Дуремару.  Дуремар из любопытства тоже откусывает, и тоже начинает плакать. Буратино садится между ними и начинает их утешать.

Буратино: 
Вот видите, очень многим это помогает стать добрее. Такими, как мой папа Карло. Он такой заботливый, что даже окно от сквозняка холстом занавесил, чтобы никто не заболел.

Карабас (плача):
Тем самым холстом, на котором изображён очаг?

Буратино:
Тем самым.

Карабас:
Там, где за очагом ты видел звёзды?

Буратино:
Точно-точно.

Карабас:
Так значит потайная дверь находится в каморке старого… (спохватывается и обращается к Дуремару) А что ты говорил про Золотой ключик?

Дуремар (плача):
Что ключик находится у того, кто прячется в театральной кассе. И если вы отсчитаете обещанные за информацию денежки, то я назову вам имя.

Карабас (плача):
Вот сразу видно, кто тут безмозглое полено! 

Дуремар (плача и указывая на Буратино):
Что и искать-то, когда вот оно.

Карабас преображается, перестаёт плакать, снова становится хмурым.

Карабас:
Нет, вот оно. 

Он показывает на Дуремара, потом бросается вон из театра, за ним Дуремар и заинтригованный Буратино. 


Сцена 17

Танец и песня кукол «Что скрывает Карабас»


Сцена 18

У кассы театра.

Карабас (Дуремару): 
Зачем мне знать имя, если я могу просто схватить того, кто прячется внутри?!

Дуремар:
А как же моё вознаграждение - пять золотых? Ведь черепаха Тортилла рассказала всё именно мне!

Карабас:
Вот и имя мне известно! А твоё вознаграждение… (Он достаёт и отсчитывает пять золотых)
Милый мой Буратино, возьми пять золотых. Положи их в карман, отнеси папе Карло и попроси строго-настрого беречь очаг, нарисованный на холсте. Я сам скоро загляну к вам в гости.

Дуремар:
А как же моё вознаграждение?!

Карабас:
Будешь знать, как срывать объявления, не тобой расклеенные.
Ну, держись, Тортилла!

Карабас открывает дверь кассы, но там сидят кот и лиса в обнимку с бочкой и доедают селёдку. 

Карабас:
А вы кто такие? 

Кот:
Я - слепой кот. (Базилио хватает очки со лба Алисы и надевает на себя) А это - хромая лиса. (Кот бросает Алисе костыль, та спешно поджимает лапу и опирается на него) 

Алиса:
Спасибо за угощение.

Карабас (Дуремару):
Где твоя обещанная Тортилла?

Дуремар нарочито расправляет объявление, что осталось у него в руках, наклеивает на будку, смотрит на Карбаса и указывая на сумму, обозначенную на бумаге, потирает пальцы, как это делают, когда требуют денег.

Карабас:
Как бы не так. Она же черепаха - далеко убежать не могла!

Карабас, а следом Дуремар убегают.


Сцена 19

Остаются Буратино, Кот и Лиса.

Алиса:
Даже не думай это делать!

Буратино:
Что?

Алиса: 
Возвращаться домой и отдавать папе Карло золотые монеты.

Кот:
Ни-ни-ни. Ни в коем случае! Не совершай ошибку!

Буратино:
А откуда вы знаете про монеты? Вы что подслушивали? А ещё друзьями назывались.

Алиса:
Подслушивали? Как ты мог такое подумать?

Кот:
Да за кого ты нас принимаешь? Ты думаешь я только слепой? (Он переворачивает на груди табличку, на ней надпись «Глухой»)

Алиса:
Мы затыкали уши хвостами, чтобы ничего не слышать.

Кот:
Я специально уплетал селёдку, чтобы хрустело за обоими ушами.

Алиса:
Но Карабас так громко советовал тебе всякие глупости.

Буратино:
Глупости?

Алиса: 
Ну, конечно. Посуди сам…

Кот:
Сам посуди…

Алиса: 
Школу ты прогулял…

Кот:
Мимо прошёл… Хотя она вот тут каменная стояла… Как ты мог её не найти?

Алиса:
Книжицу свою бесценную обменял на какие-то билеты…

Кот: 
Ужас. Тут - бесценное… книга жизни, а тут какие-то билеты.

Алиса:
Вкуснейшее мороженое и то нёс для Карло и не донёс.

Кот:
Позор. Мороженое… было уже в руках, и не донести… Бедный Карло.

Буратино:
Мороженое вы сами слизали, когда оно начало таять?! 

Кот:
Ты и мороженое-то до чего довёл? Таять начало!

Алиса:
Мы выручали тебя. Чтоб не измазался. 

Кот:
Чтоб пол в театре не замарал. Неблагодарный!

Алиса:
Бедный, бедный Карло! Так и умрёт в нищете.

Буратино:
Но ведь я принесу пять золотых?

Кот:
Да-да, вот так возьмёт он твои пять золотых и умрёт от горя.

Алиса:
Что ему твои пять золотых, Разве он купит себе на эти гроши долгожданный театр?

Буратино:
Нет, не купит.

Кот: 
То-то и оно. Ты слушай друзей, когда они желают тебе лучшего.

Буратино:
Друзья, но что же мне делать?

Алиса:
Только одно. Отправиться с нами в страну дураков, чтобы не стать дурачком.

Буратино:
И тогда папа Карло меня простит?

Кот:
Ну, конечно. 

Алиса:
Это волшебная страна, которая делает людей умными и богатыми.

Буратино:
Богатыми?

Алиса:
Стоит только закопать там в землю несколько монет…

Кот: 
Лучше все, что есть…

Алиса: 
Полить их вечерней росой… 

Кот: 
Можно дождевой водой, но росой, да, лучше…

Алиса:
Прошептать тайное заклинание…

Буратино:
Заклинание?

Кот:
Тсс! Тайное…

Алиса:
Запоминай! Кряк-бряк-шмяк. 
(Буратино тихо повторяет)
! Можно оставить и «Крекс-пекс-фекс», но не уверен, что авторы фильма не обжалуют.

Алиса:
И потом…

Кот:
Вот это важно, что потом!

Алиса подбирает слова, но запуталась в том, что хотела сказать в завершение, тогда Базилио приходит ей на помощь.

Кот: 
А потом самое главное…(оглядывается по сторонам и шёпотом говорит)
отойти в сторонку и заснуть крепким сном.

Алиса (радостно):
Ну, конечно, чтобы во сне увидеть, куда ты будешь тратить несметные сокровища, которые появятся по утру вместо листьев на выросшем дереве.

Буратино:
Мне и засыпать не надо, чтобы представить, куда я буду тратить сокровища.

Алиса и Кот разочаровано переглядываются, машут на него рукой и собираются уходить.

Алиса:
Да ну тебя. Рождённый глупым умнеть не хочет!

Кот:
Кто не хочет быть счастливым и Карло счастливым не сделает.

Буратино:
Постойте! Хорошо. Я буду вас во всём слушаться. А далеко она эта страна дураков?

Кот и Алиса в одновременно говорят разное.

Кот: 
Рядом за углом.

Алиса:
Долгим будет путь.

Понимая, что не договорились, тут же произносят всё наоборот.

Кот:
Долгим будет путь.

Алиса:
Рядом за углом.
(И оба в один голос)
Представляешь, какой сложный путь?!

Буратино:
Но вы же меня не бросите?

Кот:
Бросить не бросим, а кинуть можем.

Буратино:
Что?

Алиса незаметно бьёт Кота.

Кот:
Кинуть жребий можем, когда отправляться в путь.

Буратино:
А. Я готов.

На «камень-ножницы-бумага» они собираются бросить жребий, но Алису осеняет.

Алиса:
Раз ты готов, то зачем терять время?

Все вместе:
В путь!


Сцена 20

Гримерная театра. Пьеро стоит на коленях перед трафаретом Мальвины. Читает те стихи, что и на сцене ранее. Вбегает Артемон.

Пьеро (ультимативно):
Артемон, если ты по просьбе Карабаса найдёшь Мальвину, то я не знаю, что я с собой сделаю. Я… я… Я выплакаю все слёзы ещё один раз. 

Артемон: 
Пьеро, от твоих слёз отсыревают дрова и чадит очаг. Да так, что я теряю свой нюх.

Пьеро:
Предупреждаю тебя, если ты найдёшь Мальвину и вернёшь Карабасу, то я…
я напишу самые грустные стихи. И вы, собаки, каждый раз будете грустно скулить, вспоминая их.

Артемон:
Поверь, мы собаки и так каждый раз взвываем от тоски, слыша твои даже самые весёлые стихи.

Пьеро:
Вы не умеете ценить настоящее искусство.

Артемон:
Зато мы очень умеем ценить время. Поэтому я помчался на поиски Мальвины.

Пьеро: 
Если ты отдашь её в руки злого Карабаса, то я… я вскрою себе… новую коробку конфет, чтобы подсластить безмерную горечь.

Артемон:
Зачем мне отдавать её в руки Карабаса, если я сам перегрыз кукольные нити и дал ей возможность сбежать?

Пьеро:
Так это сделал ты? 

Артемон:
А то кто?

Пьеро (в печальных грёзах):
Но это должен был сделать я… Но я не успел… О, я напишу стихи о несвоевременности поступков.

Он достаёт перо, ищет бумагу, но, не найдя, достаёт из рукава веер, и, расправив его на столе, пишет стихи на нём.

Артемон:
Чтобы найти Мальвину мне нужно взять след.

Он обнюхивает бумажный трафарет. 

Артемон:
Ага, унюхал. Скоро вернусь.

Он убегает, Пьеро снова встаёт на колено, при этом ища более поэтичную позу, начинает читать стихи. Через несколько секунд Артемон возвращается со свитком бумаги в зубах.

Пьеро (отрешённо):
Ты принёс мне бумагу для моих новых стихов? Спасибо.

Артемон:
Видимо, пахло бумагой, вот и принёс не то. 

Снова обнюхивает трафарет, убегает и снова возвращается, неся в пасти коробку с карандашами.

Пьеро:
Карандаши? Спасибо. Ты прав, пора создать красочные иллюстрации к моим красивым стихам.

Артемон:
Опять не то.  Ну, конечно… Всё это (показывает на трафарет) только бумага и типографские краски. Вот я и ошибся. Пьеро, нет ли у тебя того, что действительно принадлежало Мальвине?

Пьеро:
Есть. Моя душа.

Артемон:
Это не очень пригодится.

Пьеро:
Повторюсь, ты не ценитель прекрасного.

Артемон:
Не ценитель прекрасного, но ценитель драгоценного. Мы теряем драгоценное время.

Пьеро:
Вот и тема для следующего сборника - стихи о быстротечности времени…

Артемон гневно лает и ощетинивается.

Пьеро:
Понял, понял… Но это был очень грубый намёк. Вот, возьми. (Он протягивает Артемону веер)

Артемон:
Другое дело. (Убегает, напоследок облаяв Пьеро)

Пьеро (пафосно):
Ооо… Тактичнее надо быть, если считаешь себя воспитанным псом. О, кстати…

Пьеро снова становится на колено перед трафаретом Мальвины.

Как верный пёс у ваших ног… 
Минут пятнадцать я уснуть не мог.


Сцена 21

В гримёрную входят Карабас и Дуремар, Пьеро прячется за трафарет. В руках у Карабаса багор, у Дуремара ведро, те, что висели в пожарном уголке. Почти весь диалог Карбаса и Дуремара Пьеро сдерживается, чтобы не чихнуть.

Дуремар:
Что мне делать с этим ведром, синьор?

Карабас:
Пойдёшь на пруд, пиявочная твоя голова, и вычерпаешь всю воду. Так мы доберёмся  до старой черепахи и до её ключика.

Дуремар:
Но там же глубоко? 

Карабас:
Плачу по двойному тарифу! 

Дуремар:
Это другой разговор. Пять тысяч вёдер и ключик наш! Вижу, вы так же любите золото, как и я!

Карабас (потирая руки):
Дуралей. Это не просто ключик, сделанный из золота. Этот ключ отпирает двери театра, много лет назад построенного великим сказочником для жителей этого города. 

Дуремар:
Но как вы поняли, что это именно тот театр?

Карабас:
В нём был особый занавес - бескрайнее звёздное небо.

Дуремар:
Неужели вы хотите вернуть театр людям?

Карабас:
Что за глупость? Завладев театром, я спалю этот занавес, чтобы люди навсегда разучились мечтать о чём-либо. Я буду ставить свои пьесы, буду зарабатывать в десять, нет, в сто раз больше прежнего.

Дуремар:
Блестящая идея. Готов стать помощником режиссёра.

Карабас:
А главное, теперь я знаю, что потайная дверца, ведущая в этот театр, находится…

Пьеро чихает.

Дуремар:
Кто здесь?

Пьеро поднял трафарет и, прячась за ним, пытается пробраться к выходу.

Карабас (видя, что Мальвина двигается в его сторону):
Ага, ты вернулась, гадкая девчонка? Иди, иди сюда. Я тебе всыплю по первое число!

Пьеро:
Не видать вам Мальвины!

Пьеро бросает Карбасу трафарет. Убегает. Тот его ловит, понимает подвох, перебрасывает трафарет Дуремару.

Карабас: 
Ах, ты, дрянной Пьеро. Подслушивать чужие тайны? 

Дуремар:
Почему не видать Мальвины? Вот же она. (Имея ввиду трафарет)

Карабас (Дуремару):
Идиот! Догнать, изловить, наказать!

Карабас бежит за Пьеро.

Дуремар:
Догоним! Изловим! И поставим пиявки!

Бросается следом.


Сцена 22

Буратино, Кот и Лиса стоят у домика с надписью «Харчевня «ВКУСНО и ?»

Кот (читая по складам):
Вку-сно-и-вопрос? Нужно зайти без вопросов.

Алиса:
 Да, путь на голодный желудок покажется вдвойне длиннее.

Буратино:
Но если мы зайдём, то можем не успеть до заката посеять денежки.

Кот:
Посеять мы тебе их поможем в любом случае.

Алиса даёт коту оплеуху.

Алиса:
Всего глазком глянем на прейскурант.

Кот: 
Какой посмотрим, у меня и глаз-то нет. Просто понюхаем меню.

Алиса:
Пофантазируем, что поели и пойдём дальше.

Кот:
Ты что для друзей даже фантазии пожалел?

Буратино:
Ничуточки мне для вас не жалко фантазий. Просто времени жалко.

Кот:
А у тебя что есть часы, чтобы время замечать.

Буратино:
Нету.

Алиса:
А раз нет часов, то как можно заметить, что потерял время.

Буратино:
Тоже верно. Тогда зайдём. Сытость нафантазируем.


Сцена 23

В таверне Базилио и Алиса изучают меню. Рядом стоят два поварёнка и хозяин харчевни.

Алиса: 
Смотри, Буратино. Тут написано, что к этой курочке гарнир дают бесплатно.

Кот: 
А тут смотри, Буратино, к рыбе бесплатный соус полагается.

Буратино:
Совсем бесплатно?

Кот: 
Ты думаешь мы тебе врём?

Алиса: 
Опять недоверие?

Буратино: 
Просто чудеса какие-то.

Кот:
А вот чёрным по белому - хлеб в неограниченном количестве.

Алиса: 
И водой хоть упейся. Написано - бесплатно.

Буратино:
Такое разве бывает?

Алиса:
Не веришь, прочитай сам!

Кот: 
Читай, если нам не доверяешь!

Буратино пробегает глазами меню и делает вид, что всё прочёл и всё изучил.

Буратино:
Видимо, это очень хорошая харчевня.

Кот:
Лучше и не сыщешь. Можно объесться даром.

Алиса: 
Но мы, пожалуй, пойдём. Мы же пофантазировать зашли.

Кот: 
Естественно, пойдём. Зачем нам бесплатная еда?

Буратино:
Друзья, какие вы смешные. Если всё бесплатно, то можно наесться позаправдашнему.

Алиса:
Заметь, ты сам предложил.

Кот:
Мы ведь отказывались, как могли. Ты сам настоял. Запомни это.

Буратино обращается к трактирщику.

Буратино:
Синьор, принесите, пожалуйста, мне и моим друзьям всю бесплатную еду.

Трактирщик:
На условиях меню? 

Буратино:
Безусловно на условиях.

Идёт музыкальный и пластический номер «Обед в харчевне». После того, как он заканчивается, Лиса и Кот ищут повод уйти.

Лиса:
Пойду-ка я носик попудрю.

Кот:
А я посмотрю, где про отношение к незрячим можно отзыв оставить.

Они уходят. Буратино тоже вылезает из-за стола.


Сцена 24

Трактирщик:
Минуточку, мой юный друг.

Буратино:
О, простите, не успели вас поблагодарить. 

Буратино жмёт трактирщику руку.

Трактирщик:
Вам просили передать счёт.

Буратино:
Зачем?

Трактирщик:
Чтобы вы просмотрели.

Буратино берёт и пробегает глазами.

Буратино:
Просмотрел. Очень красивый счёт.

Трактирщик:
Так давайте пять.

Буратино:
Дать пять. Это запросто.

Вытягивает руку, трактирщик машинально повторяет это за Буратино, и Буратино бьёт ладошкой об ладошку, после чего разворачивается и собирается уходить.

Трактирщик:
Немедленно заплатите пять золотых, или я вызываю полицию!

Буратино:
За что? За бесплатное?

Трактирщик:
Прилагавшегося к очень даже платному и дорогому. Кому-то читать надо было в школе учиться!

Буратино сначала опешил, огляделся по сторонам, понял, что друзья не придут на помощь и, вдруг, придумал решение: отвернувшись от трактирщика, он потянулся к своей курточке, точнее к единственной блестящей большой пуговице, оторвал её и издалека показал хозяину что-то блестящее у себя в руке.

Буратино:
От сердца отрываю!

Он покатил пуговицу по столу, трактирщик бросился её поднимать, а Буратино помчался к выходу.


Сцена 25 

Кот и Лиса хохочут, стоя на развилке дорог.

Алиса (передразнивая Буратино):
А где эта ваша страна дураков?

Кот (смеясь):
Далеко и ходить на надо было оказывается.

Алиса:
Удачное вложение денежек наивного Буратино. (Она поглаживает живот, намекая на сытость)

Кот:
Ну что, пойдём искать ещё какого-нибудь дурачка? 

Алиса:
А ты думаешь Буратино все денежки оставит в Харчевне?

Кот: 
Конечно, все. Мы столько заказали и съели, что и пяти золотых не хватит.

Они смеются, между ними появляется Буратино.

Буратино:
Обманщики!

Алиса (пугаясь):
Буратино, ты?! 

Буратино:
- Кто же ещё? Вот прохвосты.

Кот:
Прости! Это всё из-за неё, из-за хитрющей морды. (указывает на лису)

Алиса:
Если сдавать в полицию, то только его! (показывает на кота) Эту наглую кошачью физиономию.

Буратино не замечает их реплик, погружённый в свои размышления.

Буратино:
Хитрецы какие…

Кот и Лиса на цыпочках пытаются улизнуть в разные стороны.

Ох, уж этот трактирщик и поварята!. Обещали накормить бесплатно, а сами хотели нас надуть. Наглым образом надуть!

Кот и лиса останавливаются.

Алиса:
Да! Каких негодяев только не встретишь в жизни.

Кот:
Верно! Буратино, ты только близко к сердцу не принимай.

Буратино:
Не опоздать бы нам на поле чудес, чтобы успеть закопать денежки. А то придётся в очередь вставать за дурачками, что придут раньше.

Кот:
О, тебя пропустят без очереди.

Алиса даёт коту подзатыльник.

Алиса: 
А разве у тебя остались денежки?

Кот: 
Есть что закапывать?

Буратино:
А то как же.

Он потряхивает карманом, раздаётся звон монет.

Алиса:
Так что ж мы стоим?

Кот:
Что ж ты нам зубы заговариваешь, когда давно пора идти?

Буратино:
Какое счастье, что вы такие верные друзья. Спасибо, что дождались меня. Я отплачу вам той же монетой.

Кот:
Лучше пятью сразу!

Алиса незаметно даёт пинка коту. Вдали звучит трель полицейского свистка. Алису и Базилио охватывает паника. 

Алиса:
Прячься, кто может. Бережёного бог бережёт. 

Кот:
Как говорят слепые - береги себя пуще глазу.

Они оба бросаются в сторону и исчезают из виду, а Буратино прячется за камень.


Сцена 26

По дороге пробегает Пьеро, следом Карабас и Дуремар. Последний что есть мочи свистит в свисток.

Буратино (выходя из убежища, вслед убегающим):
Неужели всем так нужно в страну дураков? Лисонька? Котик? Где вы? Друзья, вам нужно быть осторожнее, а то вы всё время куда-то теряетесь. Что это за огонёк мерцает в чаще? Наверное, мои друзья разожгли костёр и ждут меня? Базилио, Алиса, я иду к вам!

Уходит.


Сцена 27

Лесной домик Мальвины. Она сидит за столом, обмахивается веером, время от времени читает написанные на веере стихи. Артемон расположился у её ног.

Мальвина:
Ну разве можно было играть в этих ужасных пьесах Карабаса?

Артемон (согласно лает)
Вав.

Мальвина:
В них нет ни романтичного героя, ни чувственной героини!

Артемон лает.

Мальвина:
А сюжет? Просто ужас? Где стремление к добру? Где желание сделать мир лучше?

Артемон лает. Появляется Буратино.

Буратино:
Здрасьти-мордасьти!
(Поворачивается к Мальвине)
Вам, милая Мальвина, здрасьте.
(поворачивается к Артемону)
Ну а вам, милая мордочка, мордасти.

Мальвина:
Артемон, кто это?

Артемон:
Это - Буратино. Сын знаменитого Карло. 

Мальвина:
Того самого сказочника Карло, чей род сказочников прославил наш город?

Артемон:
Клянусь хвостом того самого.

Буратино:
Мне бы только переночевать.

Мальвина:
А вы должно быть очень образованный мальчик?

Буратино:
Ну, до пяти считать научился. 

Мальвина:
О, какое чувство юмора.

Буратино:
Теперь, например, знаю, что бесплатно, это значит очень дорого.

Мальвина:
Да вы - гуманитарий. (хлопает в ладоши) 
А мне тут одной так скучно… без поэтических вечеров, без единомышленников. 

Буратино:
Спать очень хочется.

Мальвина (отрешённо):
Вокруг дремучесть леса, да беспросветность чулана.

Буратино:
Да мне бы хоть в чулане подремать.

Мальвина:
Прочтите мне стихи. Вы ведь пишете стихи?

Буратино (ели сдерживаясь):
Стихи? (мнётся) Может не надо? 

Мальвина:
Надо, надо. Всё, что придёт на ваш утончённый ум.

Буратино:
Ну, в общем я предупреждал..
(Читает)
Мальвине с голубыми волосами, 
С наполненными нежностью глазами
(Мальвина млеет)
Пьеро стихи строчит восторженно, дотошно…
Читателям же приторно и тошно.

Мальвина:
Что? Как вы можете так отзываться о высоком искусстве? Вы не достойны вашего папы. Артемон, нужно срочно заточить Буратино в тёмный чулан, такой же беспросветный, как и его невежество. 

Буратино:
Вот и отлично. Подумаешь обидчивая какая. Куда идти, а то очень спать хочется?

Артемон (уводя Буратино):
Держись, дружище. Если чем могу помочь, скажи.

Буратино (шёпотом):
Нам бы доставить сюда романтичного героя для чувствительной героини.

Артемон:
Понял тебя, Буратино. 

Он уводит Буратино в чулан, потом подходит к столу, берёт веер со стихами, обнюхивает его и удовлетворённо тявкает.

- Беру след.

Артемон убегает.


Сцена 28

Пёс рыщет по лесным дорогам, ищет Пьеро, который в свою очередь прячется за деревьями, убегая от невидимых нам Дуремара и Карабаса. Вдали звучит трель свистка. Наконец, Пьеро и Артемон встречаются, о чём-то переговариваются на ухо, и пёс уводит его за собой.


Сцена 29

Заросли рядом с домиком Мальвины.

Алиса:
Ну что? Буратино там?

Кот:
Да. Мне удалось подглядеть в окно. Его заперли в тёмный чулан. Плакали наши денежки, будто лука наелись.

Алиса:
- Нужно вызволять Буратино. Иначе заплачем мы из-за потерянных денежек.

Кот: 
Но как? Подкоп не сделать, когти сточишь?

Алиса:
Где полёт мысли? Где…

Кот:
Полёт?.. Вот это ты верно надоумила. Брось мне мой клубок!

Алиса:
Совсем умом тронулся! Не время сейчас для игр.

Кот: 
Брось, говорю!

Лиса бросает клубок. Кот его разматывает, получается длинная нить. Радостно мяучит.

Кот:
А теперь раздевайся!

Алиса:
Ты с ума сошёл? Грабить меня вздумал?

Кот:
Не грабить, а обогащать!

Он конструирует воздушного змея из своей трости и плаща Алисы. Змей взмывает над домиком Мальвины и хвостом опускается в трубу. Через мгновение над домом появляется схватившийся за змея Буратино. Он приземляется рядом с Лисой и Котом. В это же время Артемон, не замечая отсутствия Буратино, незаметно от Мальвины отпирает чулан и прячет туда Пьеро.


Сцена 30 

Буратино (Коту и Алисе):
Друзья мои, спасибо. Ещё немного и я умер бы от занудства этой девчонки.

Алиса:
Ну с нами тебе точно заскучать не придётся.

Кот: 
Пора бежать на поле чудес.

Буратино:
В страну дураков?

Кот: 
Одного-то уж точно.

Алиса незаметно даёт ему затрещину.

Алиса:
Скажи, денежки всё ещё при тебе?

Буратино:
Конечно, я с ними просто так не расстанусь!

Кот: 
Просто так нет!

Алиса бьёт его под рёбра.

Алиса:
Но умненький Буратиночка должен понимать, мы не можем каждому показывать путь к волшебному полю. Поэтому нам придётся…

Кот (Алисе): 
Выцарапать ему глаза?

Алиса:
Нет!

Кот:
Отобрать денежки, чтобы закопать самим?

Алиса (Тихо):
Ты дурачок?

Кот: 
Нет, но у меня закончились варианты.

Алиса:
Завязать ему глаза.

Буратино:
А могу я просто сделать вот так? (он надвигает шапочку себе на глаза, начинает двигаться взад и вперёд, оттаптывая лапу коту и наступая на хвост Лисе.)

Кот и Лиса мучат и стонут от боли.

Алиса:
Дай нам свои руки, миленький Буратиночка, чтобы ты не оступился.

Буратино:
С вами разве я могу оступиться?! (подаёт им руки) В путь, мои верные друзья!


Сцена 31

Далее идёт музыкально-пластическая сцена, где Кот и Лиса ведут Буратино на пустырь-помойку, устраивая на его пути всяческие преграды. Чем богаче фантазия режиссёра будет, тем лучше.



Сцена 32

Алиса (указывая место на земле):
Здесь.

Буратино, сдвигая колпак с глаз и видя, что кругом мусор.

Буратино:
Здесь? На помойке?

Кот: 
Именно здесь, а где же ещё? Здесь люди закапывали всё то, что хотели бы иметь в большом количестве.

Алиса находит консервную банку.

Алиса:
Вот, кто-то, как и мы, был голоден, и мечтал о сотнях банок консервов.

Кот находит водопроводный кран.

Кот:
Вот, кто-то был грязнулей, но хотел отмыть множество своих лап.

Находят велосипедное колесо.

Алиса:
Кто-то мечтал о велопробеге с друзьями. И все мечты сбылись.

Буратино:
Но ни одной монеты не закопано.

Кот:
Дурачки. Они не думали, что можно закопать денежки, а потом на денежки купить всё, что им вздумается.

Алиса:
Самое время сажать. 

Кот (испуганно):
Кого сажать? За что?

Алиса:
Глупый Базилио. Денежки. В землю.

Буратино:
А вы могли бы отвернуться?

Кот:
Господи, какой он стеснительный. Да что мы денег что ли не видели?

Алиса:
Ну, конечно, Буратиночка, мы не будем подглядывать. 

Кот: 
Как слепой может подглядывать? Ты думай вообще.

Буратино закапывает деньги. Лиса и кот наблюдают со стороны.

Алиса:
Ну что?

Кот (смеясь):
Закопал, дурачок.

Алиса:
А теперь?

Кот:
Поливает из лужи водой.

Алиса:
А теперь лёг спать?

Кот (разочаровано):
А теперь сел ждать. 

Алиса:
Ну мы же так не договаривались?

Кот:
Не договаривались.

Алиса:
Что будем делать?

Кот:
Придумал! Идём.

Они уходят.

Буратино:
Кряк-бряк-шмяк. Расти, моё денежное дерево. Порадуй тысячами монет, на которые я смогу купить папе Карло тысячи тёплых кофт и большой-большой театр. Хотя большой-прибольшой, наверное, не стоит, потому что папочка Карло может умереть от большой-прибольшой радости. Небольшой театр дарить безопаснее. Но как в небольшом театре поместятся мои большие-большие друзья-куклы? Куплю я ему лучше средний театр. От среднего театра радость большая-большая, а умереть от неё можно только если самую чуточку. 

Появляются Кот и Лиса переодетые в разбойников. 

Кот:
- Держи его! 

Алиса:
- Хватай его!

Кот:
- Наказать за незаконные посадки на частной территории!

Алиса:
- За посадки посадить!

Они ловят Буратино. 

Кот:
- Немедля казнить без суда и разбора!

Алиса:
- В болоте топить без приговора! 


Сцена 33

Дуремар на болоте ведром вычерпывает воду. 

Тортилла:
- Не надоело тебе, оглашенный, воду мутить? 

Дуремар:
Ещё четыре тысячи вёдер и ключик наш. 

Тортилла:
- Клянусь тебе, никто и никогда из людей, раз они стали такими жадными и глупыми, не получит золотого ключика. Хоть самогО Нептуна со дна морского можешь достать, а ключика тебе не видать! 

Дуремар:
- Нептуна никакого нет, а вот ключик есть! И до него осталось три тысячи девятьсот девяноста два ведра. 

В этот момент в воду сваливается Буратино, которого с дальнего берега бросили Кот и Лиса. Он сначала погрузился на глубину, а потом всплыл, страшный и пугающий, весь в тине и ряске.

Дуремар:
- Дьявол! Или сам Нептун?

Тортилла:
- Ага, поверил теперь в кару морскую, пиявочная твоя голова? Не унесёшь ноги отсюда, поглотит тебя пучина болотная!

Буратино жутко чихает и фыркает. 

Дуремар:
- Что вы говорите, ваше подводное величество?

Буратино снова чихает. 

Дуремар:
О, простите меня, всемогущий водный царь! Ни ключика золотого не надо мне, ни пиявочек разлюбезных. В жизни больше не потревожу ваше царство. 

Дуремар убегает, бросая ведро. Буратино снимает с себя ряску и выплёвывает водоросли. Появляются лягушата, благодарные за спасение.

Буратино:
- Лук и то вкуснее был.

Лягушата:
Лук был, Дуремар сплыл.

Тортилла:
Спасибо тебе, Буратино, за помощь.

Лягушата:
Это - мощь. Это - мощь.

Она достаёт пишущую машинку. Которая, кстати, может храниться у неё в панцире, как в рюкзаке.

Тортилла (бормочет и печатает):
«Поблагодарила его от всего сердца».

Буратино:
Вы знаете, как меня зовут?

Тортилла:
Я всё о тебе знаю. Старая черепаха Тортилла живёт на земле уже триста лет и успела повидать многое. И записать многое. (бормочет и печатает) Тортилла корректно намекнула на свою мудрость.

Буратино:
Триста лет? Как это много. Но голос ваш мне кажется знакомым.

Тортилла:
(бормочет, печатает)
- Он некорректно упомянул о её возрасте, но не со зла. (Ему) Главное, что мне знакомы твои поступки. И всё, что ты делаешь, сделано от чистого сердца и души. 

Лягушата:
От-ду-ши-на. От-ду-ши-на.

Тортилла:
 Люди сейчас забыли, что это такое. (печатает) Перечислила основные истины…

Буратино:
Я весь в своего отца, в папу Карло.

Тортилла (печатает):
- И тут Тортилла в своей летописи подошла к поворотному моменту. (ему) Ты заслужил тот подарок, который я хочу тебе сделать.

Буратино:
Подарок. Я никогда не получал подарки. А это страшно получать подарки? Или интересно?

Лягушата:
Страшно интересно. Страшно интересно.

Тортилла:
(Ему) И очень ответственно. Ведь от того, как ты распорядишься подарком, зависит судьба многих и многих других. (печатает) Ознакомила с кратким руководством пользователя…

На берегу появляется Дуремар. Он вернулся за ведром.

Дуремар (не слышно для других):
За ведро-то Карабас Барабас с меня спросит так, что мало не покажется. Кто это здесь?

Прячась, начинает подслушивать.

Буратино:
И что это за подарок такой, который вроде бы мне, но для других?

Лягушата:
Тебе. Другим. Тебе. Другим.

Тортилла (пафосно):
Я поклялась никогда не отдавать его людям, так как они перестали быть человечными. 

Лягушата:
Вечными. Вечными.

Тортилла (лягушатам):
Не то. И не сейчас.

Лягушата  замолкают и встают в пафосные позы.

Тортилла:
Но ты, Буратино, наделён лучшими качествами, о которых люди забыли. Поэтому именно тебе я дарю Золотой ключик.

Она достаёт и протягивает Буратино ключик.

Буратино:
Спасибо вам, дорогая тётушка Тортилла. Но какую же дверцу открывает этот ключик?

Тортилла (задумалась):
Я так давно живу на свете, что позабыла, где та дверца находится.

Лягушата:
Ключик есть - дверцы нет. Триста лет есть - памяти нет.

Тортилла (автоматически печатает, повторяя за лягушатами):
Триста лет - памяти нет… (потом спохватывается, вынимает и комкает листок) Ну это потомкам знать не обязательно.

Буратино:
Ну ничего. Был бы ключик, а дверца обязательно сыщется.

Лягушата радостно хлопают в ладоши:
Как у сыщика сыщется. Как у сыщика сыщется.

Дуремар:
Был бы Буратино с ключиком, а Карабас на него обязательно сыщется.

Дуремар незаметно уходит.


Сцена 34

Домик Мальвины. Мальвина стоит у двери чулана и общается через дверь с Пьеро, думая, что это Буратино.


Мальвина:
Вы в подмётки не годитесь Пьеро.

Пьеро:
Я не гожусь на подмётки?

Мальвина:
Потому что вы ничего не понимаете в искусстве. 

Пьеро:
Я не понимаю? Почему это я не понимаю?

Мальвина:
Стихи Пьеро прекрасны.

Пьеро (млеет):
Мальвина, вы правда так думаете?

Мальвина:
Да. (Пьеро млеет) А вы ужасны, потому что не умеете их чувствовать, понимать.

Пьеро:
Я не понимаю стихи Пьеро?

Мальвина:
Нужно быть совершенно деревянным и бездушным, чтобы так отвратительно читать подобные стихи.

Пьеро:
Хорошо, как скажете, - я больше не буду их читать. А писать мне их можно?

Мальвина:
Вы издеваетесь? Как вы смеете писать стихи уже написанные другим?

Пьеро:
Клянусь, я этого не знал. 

Мальвина:
И не знали, что я люблю его больше всего на свете?

Пьеро:
Кого?

Мальвина:
Моего поэта. Моего героя. Ведь у героини всегда должен быть герой.

Пьеро:
Вы любите Пьеро?

Мальвина:
Конечно. (Пьеро хочет выйти) Но как же вы мне противны.

Пьеро (в замешательстве):
Видимо, я не знаю женскую душу. Но я это исследую в стихах.

Мальвина:
Не смейте ничего писать. 

Пьеро:
Ни читать, ни писать?

Мальвина:
Вот именно. Стихи Пьеро совершенны.

Пьеро:
Хорошо. Как скажете, моя Муза.

Мальвина:
Перестаньте издеваться. Я была Музой не для вас.

Пьеро (ревниво):
А для кого?

Мальвина:
Для моего Пьеро.

Пьеро:
Чтобы женщин понять нужно быть женщиной. (спохватываясь) Была? Что значит была? Что вы хотите с собой сделать?

Пытается выйти из чулана.

Мальвина:
Вы не достойны!

Пьеро:
Я заслужу.

Мальвина:
Уходите навсегда! 

Открывает дверь чулана. Видит, что перед ней Пьеро. Пьеро хочет уйти, убитый горем.

Пьеро:
Я покину этот мир навсегда.

Мальвина:
Какое счастье. Останьтесь навсегда.

Бросается ему на грудь.

Пьеро:
Я ничего не понимаю. 

Мальвина (млея):
Вам мужчинам и не дано.


Сцена 35

Входит Буратино.

Буратино:
Чулан свободен? Мне бы мокрую одежду отжать.

Заходит в чулан. 

Пьеро:
Буратино, я должен сообщить тебе что-то очень важное.

Буратино:
Валяй, только побыстрее.

Пьеро:
То, что я тебе сообщу настолько важно, что это стоит неспешно осознать.

Буратино:
Ты скажи, а я осознаю на бегу.

Мальвина:
Вот так всё у вас - на бегу, в спешке.

Буратино:
У кого у нас?

Мальвина:
У мужчин. Ничего-то для вас нет дорогого.

Буратино (выходя)
А вот и неправда. Вот такое дорогое вы когда-нибудь видели?

Он выходит и достаёт Золотой ключик.

Пьеро:
Так ты уже знаешь? А я только хотел тебе сообщить.

Буратино:
Да не тяни ты, сообщай что хотел.

Пьеро (Мальвине):
А разве ты ещё не знаешь про ключик, раз знаешь про ключик?

Мальвина:
Сразу видно, что вы, Буратино, не поэтическая натура. Милый, соблаговоли рассказать, что тебе известно.

Буратино (передразнивая):
Соблаговоли?

Пьеро (делая одолжение):
Этот ключик от дверей чудесного театра, который был незабываемым, но потом был забыт.

Буратино:
Мечта моего папы может сбыться? А где находиться этот театр?

Пьеро:
Этого Карабас не успел сказать.

Буратино:
Ну ничего. Разузнать это - дело времени и смекалки. Артемон!

Появляется Артемон.

- Главное взять след. Верно, друг мой верный?

Пёс лает, они оба убегают.

 
Сцена 36

Таверна. Лиса и кот сидят за столиком и едят. 

Кот (трактирщику):
Повторить все блюда! Но полить их рыбьим жиром.

Трактирщик:
Впишем в счёт.

Кот:
Я незрячий, мне счёт не давать.

Лиса (коту тихо):
Можешь рассчитывать только на свои два золотых.

Кот:
Это что моя половина?

Алиса:
Ну, пять ведь на два не делится?

Кот:
Не делится.

Алиса:
Вот видишь, я опять права.

Алиса:
Поэтому тебе два золотых, а мне три.

Кот:
А почему мне два?

Алиса:
Какой ты непонятливый. Скажи, ну ведь два золотых лучше, чем один?

Кот:
Лучше.

Алиса:
Поэтому я отдаю тебе всё самое лучшее. Видишь?

Кот:
Вижу.

Алиса:
Это хорошо, когда слепой так хорошо видит. 



Сцена 37

Появляются Карабас и Дуремар.

Карабас:
Какого чёрта она ему отдала Золотой ключик?

Дуремар:
Сказала, что в нём больше человеческого, чем во всём человечестве.

Карабас:
Вот старая галоша. В погоню за Буратино.

Дуремар:
Синьор, может пустимся следом, слегка отобедав?

Карабас:
Только живо!

Они садятся за соседний от кота и лисы столик. Дуремар хлопает в ладоши. Появляются трактирщик и поварята. В танце они накрывают на стол. В окно влезают Буратино и Артемон. Буратино привязывает бороду Карабаса к ножке стола и прячется в одном из горшков. Артемон ложится на коврик, и делает вид, что спит. Лиса и кот замечают прячущегося Буратино.

Карабас (жуя): 
Я не знаю, что я сделаю с этим Буратино. Разберу по шурупчикам. 

Дуремар:
Сожжёте на очаге, разогревая жаркое.

Карабас:
Эй, хозяин. Налей-ка нам вон из того кувшина.

Трактирщик:
Но этот кувшин пуст.

Карабас:
Тогда мы будем бросать в него объедки.

Дуремар:
И кости.

Едят, смеются, бросают кости. Но Артемон не даёт костям упасть в горшок, перехватывая их налету. Карабас и Дуремар этого не замечают. 

Карабас:
Когда я поймаю этого наглого Буратино, отберу у него ключик, и…

Дуремар:
Мы поставим ему дюжину пиявок.

Карабас:
А это больно?

Дуремар:
И одну-то больно. А тут целая дюжина!

Карабас:
Тогда давай две дюжины.

Смеются и бросают кости. Раздаётся голос из кувшина.

Голос:
Открой тайну, гадкий Карабас. 

Карабас:
Какую тайну?

Голос:
Тайну Золотого ключика.

Карабас:
Кто это смеет мне указывать?

Буратино:
Тот, кто повелевает твоей судьбой. 

Карабас:
Что ты придумываешь? Только я сам могу распоряжаться собой.

Буратино:
Да ты и с места не сдвинешься, если я того не пожелаю.

Каракас пробует встать, но привязанная борода не даёт.

Буратино:
Ага, понял, несчастный, что ты полностью в моей власти?

Карабас:
Понял. Но что ты хочешь?

Буратино:
Хочу знать, где находится дверца, которую отворяет волшебный ключик.

Карабас:
Я скажу, но с условием, что ты ничего не расскажешь этому гадкому Буратино.

Буратино:
Только, если ты сам не проговоришься. 

Карабас:
Я? Ни за что. 

Буратино:
Тогда говори!

Карабас:
Потайная дверь спрятана за нарисованным на холсте очагом в каморке старого Карло.

Трактирщик (пересчитывая деньги, что дали ему Кот и Лиса):
С вас ещё пять золотых.

Кот:
Алиса, где мы возьмём ещё пять золотых?

Алиса:
А я предупреждала, ненасытный обжора. «Рыбий жир, рыбий жир». Вон (показывает на его пузо) скоро можно будет кошачий жир продавать. Ладно, ступай за мной.

Кот и Лиса выходят на центр таверны.

Алиса:
Синьор хочет знать, где находится Буратино?

Карабас:
Синьор не просто хочет знать, а даже заплатил бы за это.

Алиса:
Это то, что нам нужно. Пять золотых и Буратино тотчас будет у ваших ног.

Карабас:
Достаточно и трёх.

Алиса (к трактирщику):
Но ведь трёх золотых не достаточно?

Трактирщик:
Трёх - нет, нужно пять.

Кот:
Мы бы согласились и на три, но этот жадный трактирщик…

Карабас (бросает им кошелёк):
Берите. Только скажите, где прячется негодный мальчишка.

Алиса:
Он тут. 

Показывает на кувшин.

Кот:
Здесь. Прямо на блюдечке с голубой каёмочкой. Вот так руку запустить и достать.

Кот опускает туда руку, но, укушенный, с мяуканьем выдёргивает её обратно.

Алиса:
Можно сказать - подарочно упакован для вас.

Они раскачивают горшок, тот опрокидывается, и из него выкатывается Буратино.

Карабас:
Ну, держись, негодяй.

Карабас не может сдвинуться с места. Дуремар ныряет под стол, развязывать бороду Карабаса. Буратино убегает, Артемон встаёт ему на защиту, рыча и лая.

Дуремар:
Поймать и наказать Буратино!

Следует погоня за Буратино и Артемоном.


Сцена 38 

Домик Мальвины, где заперлись Буратино, Мальвина, Пьеро и Артемон. Домик окружили Карабас, Дуремар, Кот и Лиса.

Кот (Артемону, что лает в окно):
Ну что, глупый пёс, погнался за котом, а попался, как мышка в мышеловку? Я-то в трубу выскочил, а ты не такой ловкий.

Артемон от гнева скулит.

Карабас (Буратино):
Отдай сейчас же ключик!

Буратино:
Он по праву принадлежит папе Карло и нашей семье. 

Карабас:
Право всегда было у тех, кто может купить это право. 

Алиса (поддакивая):
Кто силён, тот и прав.

Кот (Артемону):
Вот и я говорю: «Кот силён, он и прав!»

Алиса:
Буратиночка, ты лучше отдай ключик по-хорошему.

Дуремар тоже что-то пытается говорить, но у него во рту свисток, и слышится только прерывистое посвистывание.

Мальвина:
Что же теперь делать?

 Пьеро:
Могу прочитать стихи о безвыходности положения.

Мальвина:
Милый, не сейчас.

Буратино:
Безвыходных положений не бывает. Слушай меня. Когда я дам сигнал, ты, Мальвина, смейся, ты Пьеро, любуясь Мальвиной, читай свои стихи, а ты, Артемон, услышав стихи Пьеро, жалобно скули, но при этом… (Буратино что-то шепчет на ухо псу). Эй, Карабас, я выхожу.

Он выходит из домика и держит ключик на вытянутой руке. Во время следующего диалога Буратино ходит вокруг домика, а Каракас за ним. В какой-то момент Артемон протягивает лапу в окно, хватает край бороды Карабаса и сильно сжимает её в своей пасти.

Буратино:
Простите меня, Карабас Барабас. 

Карабас:
За что?

Буратино:
- Простите, что не сказал вам сразу…

Карабас:
Прощаю. Отдай ключик!

Буратино:
Простите, что не сказал вам сразу, что…

Карабас:
Не сказал сразу что?

Буратино:
Не сказал вам сразу… что ключика вы не получите никогда!

Они с Карбасом ходили вокруг домика до тех пор, пока борода не обмоталась вокруг хижины. В последний момент Карабас ударяется головой о дверной косяк.

Буратино:
Мальвина, смейся, что есть силы, Пьеро, читай свои стихи. 

Они так и делают.

Буратино:
А ты, Артемон…

Артемон:
Да как тут сдержаться?

Он начинает громко и протяжно скулить. Кот и Лиса бросаются к Буратино, окружают с разных сторон, выпускают когти и уже готовы вцепиться, как, вдруг, на шум прибегает папа Карло. Все застывают. Свисток выпадает изо рта Дуремара прямо в руки Карло. 

Буратино:
Папочка, любимый, не мог бы ты нас спасти?!

Карло смотрит на свисток, потом дует в него, что есть силы. Вдали ему начинают вторить другие полицейские свистки. Карло выпускает Пьеро, Мальвину и Артемона. Артемон рычит на Дуремара, Кота и Лису, те пятятся в центр и оказываются рядом с Карабасом.

Карло:
Простите, господа негодяи, плуты и воришки, но дальше плохие персонажи хорошей сказке не нужны! А хорошим зрителям (смотрит в сторону зала) не нужны вот такие (показывает на Карабаса) злые сказочники. Верно? (зал: «Да») 
Буратино, пойдём домой. (Буратино и куклы собираются уходить)

Карабас (Карло):
Куклы мои. Ты не смеешь их забирать.

Карло:
Куклы наши… наши друзья. Они сами вправе решать с кем оставаться.

Карабас:
Ну продай мне их. Задорого.

Карло:
Я друзьями не торгую. Потому что дружба бесценна.

Свистки приближаются.

Карло:
Думаю, что у вас у всех будет время подумать о своём поведении и перевоспитаться! Верно, Буратино?

Буратино:
Конечно. Каждый в жизни выбирает свой путь!

Карло:
А ты чему-то в жизни научился.

Буратино:
И это я ещё до школы не дошёл.

Буратино подмигивает Карло, тот его обнимает.

- А ещё я очень хотел бы, папочка, сделать тебе подарок. 

Карло:
Мне?

Буратино:
Тебе и (он подмигивает детям в зале) и другим!

Он достаёт Золотой ключик и поднимает его над головой.

- Смотри, что у меня есть! 


Сцена 39

Каморка Карло, где собрались Буратино, Карло, Пьеро, Мальвина, две Коломбинки и Артемон. Посредине стоит огромная книга, но нет никакого холста с камином.


Буратино:
Как же так? Вот тут был холст, за холстом - звёздный занавес, а за ним должна быть дверца, которую отпирает этот ключик?

Пьеро (декламируя):
Был холст и занавес и дверца. 
Куда же всё успело деться?

Коломбинки аплодируют, а Артемон недовольно рычит на Пьеро.

Мальвина (Пьеро):
Дорогой, давай не сейчас.

Коломбины перестают аплодировать и, согласные с Мальвиной, укоризненно качают головами.  

Звучит голос Тортиллы:
Ты прав, Буратино, всё последовательно в жизни, как страница за страницей в книге.

Буратино:
Этот голос мне кажется знакомым?

Голос сверчка (ворчливо):
Слушаться надо было тех, кто тебя любит..

Буратино (улыбаясь):
И этот назидательный голосок тоже.

Из-за книги выходят Тортилла и Сверчок-светлячок.

Буратино:
Милая Тортилла, дорогой Светлячок! Как я рад вас видеть.

Тортилла:
Мы тебя тоже. Но ты ничего не хочешь сказать своему папе?

Буратино:
Хочу. Очень хочу извиниться, что не слушался. Что не оправдал твоих надежд. Не написал я ни строчечки в своей книге.

Карло::
Любимый мой Буратино, знай же, что книгу жизни мы пишем своими поступками. 

Тортилла:
И написанное уже никогда не стирается. Та маленькая книжица, что тебе дарил когда-то Карло, давно превратилась в большую историю твоих приключений. Вот она.

Она показывает Буратино на большую книгу в центре сцены. Потом вместе со сверчком они поворачивают её, и становится видно название «Приключения Буратино».

Буратино:
Чудеса какие-то! 

Карло:
И эти чудеса сотворил ты, Буратино. А если и совершал ошибки, то только из добрых побуждений.

Буратино (Карло):
Я хотел купить тебе тысячу тёплых курточек. И чтобы ты не ходил по дворам, где можно простудиться. Я хотел подарить тебе театр, чтобы публика вновь увидела добрые сказки.

Карло:
Верю тебе, мой малыш.

Пьеро (декламируя):
Жил Буратино наш, 
Ошибки совершая.
Но Карло всё простил,
Ведь у него душа большая.

Коломбины начинают шикать на Пьеро и, негодуя, качают головами.

Мальвина (наоборот одобрительно):
Вот это хорошо. Вот это вовремя, милый.

Артемон одобрительно поскуливает. Коломбины меняют решение и начинают восторженно аплодировать Пьеро.

Тортилла:
Эта книга и есть - большая и добрая сказка.

Буратино:
Сказка, которую мы написали вместе с друзьями.

Тортилла:
Да. Каждая страница в ней - переплетение историй каждого.

Тортилла и Светлячок поворачивают книгу фасадом к Буратино, на ней становится видно название «Приключения Буратино». Потом Тортилла и Светлячок листают книгу, а на её страницах видны иллюстрации событий, происходивших в спектакле. В конце - страничка изображает домик Мальвины, где Буратино с друзьями был заточён Карабасом. 

Буратино:
Но здесь нет последней страницы. Самой важной. Нам никогда не открыть заветную дверцу. Она пропала, как звёзды поутру.

Светлячок:
Помни, Буратино, звёзды не пропадают. Если днём их кто-то не видит, это не значит, что они погасли.

Карло: 
Это не значит, что нельзя мечтать.

Тортилла переворачивает лист, за ней оказывается пустая страничка. Светлячок выпускает сноп пыльцы, которая перелетает на книгу, образуя рисунок звёздного театрального занавеса. По мановению светлячка занавес поднимается, за ним становится видна дверца с замочной скважиной. Буратино ключом её отворяет.

Тортилла:
Вот и сбылась твоя мечта, Буратино. Карло вновь обрёл свой театр, а ты верных друзей (она показывает на кукол) и верных зрителей (она показывает на детей в зале). Веди же нас за собой! 

Буратино (зрителям):
И пусть приключения продолжаются!

Все персонажи проходят через дверцу, через различные преломления сценического пространства, что придумает сценограф, и оказываются в пространстве современного театра, где и происходило действие спектакля. Звучит финальная песня.



